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ÍndiceIntroducción
Estimado cliente,

Nos alegra que se haya decidido por una silla de ruedas de 
SUNRISE MEDICAL.

Este manual de instrucciones le proporcionará soluciones e ideas 
para que pueda obtener el mejor rendimiento de su nueva silla de 
ruedas.

Queremos que se sienta satisfecho con nuestros productos y 
nuestro servicio. Por esta razón pueden darse cambios en nuestros 
productos en formas, tecnologías, o equipamiento. Por esta razón 
pueden producirse cambios en la forma, tecnología o 
equipamientos de nuestros productos. Por consiguiente, no se 
aceptarán reclamaciones por la información o las imágenes 
recogidas en este manual.

El sistema de gestión de SUNRISE MEDICAL cuenta con las 
certificaciones ISO 9001, ISO 13485 

Como fabricante, SUNRISE MEDICAL, declara que 
sus sillas de ruedas siguen la directriz 93/42/EEC, 
enmendada por la normativa 2007/47/EC.

Comuníquese con su distribuidor local autorizado de SUNRISE 
MEDICAL si tiene alguna pregunta acerca del uso, mantenimiento 
o seguridad de su silla de ruedas.

En caso de que no hubiese un distribuidor autorizado en su región, 
o si tuviese alguna duda, puede comunicarse con Sunrise Medical 
por escrito o por teléfono (la información de contacto se encuentra 
en la última página de este manual):

Sunrise Medical S.L.
Polígono Bakiola, 41
48498 Arrankudiaga – Vizcaya
España
Tel.: +34 (0) 902142434
Fax: +34 (0) 946481575
www.SunriseMedical.es

Por favor, anote en el espacio siguiente la dirección y el número de 
teléfono del agente local de mantenimiento/reparación.
En caso de avería, contacte con el agente local e intente 
proporcionarle toda la información pertinente de forma que le 
puedan ayudar lo antes posible.

 

IMPORTANTE:
NO UTILICE ESTA SILLA DE RUEDAS HASTA HABER 
LEÍDO Y COMPRENDIDO ESTE MANUAL.

¡PELIGRO!
Mensajes de advertencia sobre posibles riesgos de 
accidentes graves o muerte.

¡ADVERTENCIA!
Mensajes de advertencia sobre posibles riesgos de 
lesiones.

¡PRECAUCIÓN!
Mensajes de advertencia sobre posible daño técnico.

             NOTA:
            Información para el funcionamiento del producto.

Uso
Las sillas de ruedas de acero están diseñadas exclusivamente para 
la utilización personal de un usuario incapaz de caminar o con 
movilidad reducida. Asimismo, están diseñadas para uso en 
interiores y en exteriores, siempre que el terreno sea firme, 
nivelado, y se encuentre seco (desplazamiento autopropulsado o 
mediante asistente).
El límite de peso máximo (que incluye el peso del usuario más el 
peso de cualquier otro accesorio instalado en la silla de ruedas) 
está indicado en la etiqueta con el número de serie, ubicada en el 
tubo de la cruceta o barra estabilizadora, debajo del asiento. 
El producto debe ser utilizado bajo las condiciones especificadas y 
con los fines indicados; de lo contrario, la garantía quedará anulada. 
La vida útil estimada de una silla de ruedas es de 5 años. NO utilice 
ni instale en la silla de ruedas componentes fabricados por terceros 
a menos que hayan sido aprobados de manera oficial por Sunrise 
Medical.

Explicación de símbolos

Área de aplicación
La variedad de opciones disponibles así como el diseño modular de 
la silla permiten que ésta puede ser usada por personas que no 
pueden caminar o con movilidad reducida debido a:

• Parálisis
• Pérdida de extremidades (amputación)
• Defecto o deformidad en extremidades
• Contracturas o lesiones en articulaciones
•  Enfermedades tales como deficiencia circulatoria o cardiaca, 

alteración de equilibrio o caquexia, o ancianos que todavía 
conservan fuerza en la parte superior del cuerpo.

Al solicitar una silla de ruedas, tenga en cuenta el tamaño corporal, 
peso, constitución física y fisiológica, edad, condiciones de vida y 
entorno del usuario.
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Instrucciones generales de seguridad y restricciones de conducción

El diseño y construcción de esta silla de ruedas han sido realizados 
de forma que se garantice la máxima seguridad. Se ha cumplido 
con las normativas internacionales de seguridad actualmente en 
vigor.
Sin embargo, los usuarios pueden ponerse a sí mismos en peligro si 
las sillas de ruedas son utilizadas de forma inapropiada. Por su 
propia seguridad, siga estrictamente las siguientes 
recomendaciones:
La adaptación o ajuste no profesional o inapropiado puede 
aumentar el riesgo de accidente. Como usuario de una silla de 
ruedas, usted forma parte del tránsito diario en las calles y aceras, 
igual que cualquier otra persona. Por lo que le recordamos que 
usted debe también cumplir con las normas de tránsito.
Tenga cuidado cuando utilice la silla de ruedas por primera vez. 
Conozca todos sus mandos y funciones.

Antes de cada uso, debe comprobar lo siguiente:
• Ejes fijos o ejes de desmontaje rápido para ruedas traseras. 
• Velcro de asientos y respaldos
• Cubiertas, presión de las cubiertas y frenos de las ruedas.
Antes de cambiar cualquiera de los ajustes de esta silla de ruedas, 
es importante que lea la sección correspondiente del manual del 
usuario.
Es posible que si existen baches, o el suelo no es uniforme la silla 
vuelque, especialmente cuando se desplaza cuesta arriba o cuesta 
abajo. Cuando sube un escalón o sube por una pendiente, el cuerpo 
debe ir inclinado hacia delante.

¡PELIGRO!
NUNCA exceda la carga máxima de 125 kg; esto incluye el • 
peso del usuario más cualquier otro objeto que se lleve en la 
silla de ruedas. Si se excede la carga máxima, el rendimiento 
de la silla de ruedas se verá afectado, o bien podría provocarse 
una caída, vuelco o pérdida del control y ocasionar lesiones 
severas en el usuario u otra persona.
Si conduce en la oscuridad, utilice ropa de colores claros o que • 
contenga reflectores, para ser visto más fácilmente. 
Compruebe que los reflectores laterales y traseros de la silla de 
ruedas se vean claramente.
Recomendamos también que haga instalar una luz activa.• 
  •	  A fin de evitar caídas y situaciones peligrosas, se aconseja 
comenzar a utilizar su nueva silla de ruedas en una superficie 
llana con condiciones de buena visibilidad.
Al subir o bajar de la silla de ruedas, no utilice las plataformas • 
reposapiés.
Antes deben girarse hacia arriba y abrirse hacia afuera al • 
máximo ángulo posible. Siempre ubíquese en el lugar más 
cercano posible al que desea trasladarse.
Solo utilice su silla de ruedas con precaución. Por ejemplo, • 
evite sortear un obstáculo sin antes frenar (escalones, 
bordillos) o pasar por encima de un bache.

Los sistemas de bloqueo de las ruedas no tienen como fin ser • 
utilizados como freno de su silla de ruedas en movimiento. 
Solamente han sido instalados para asegurar que su silla de 
ruedas no empiece a rodar de forma imprevista. Cuando se 
para sobre una superficie no uniforme, debe utilizar siempre los 
frenos de las ruedas para evitar movimientos involuntarios. 
Accione siempre los dos frenos, ya que de lo contrario su silla 
podría volcar.
Explore los efectos del cambio del centro de gravedad en el • 
comportamiento de la silla de ruedas; por ejemplo, en 
pendientes, cuestas, todo tipo de gradientes o al sortear 
obstáculos. Realice estas pruebas si cuenta con la seguridad 
de un asistente.
Si se utilizan los puntos extremos de fijación (por ejemplo, las • 
ruedas traseras en la posición más adelantada) y la postura no 
es la adecuada, la silla de ruedas podría volcar, incluso hasta 
sobre una superficie llana.
Incline la parte superior de su cuerpo hacia delante al subir • 
pendientes y escalones.
Incline la parte superior de su cuerpo hacia atrás al bajar • 
pendientes y escalones. Nunca intente subir o bajar una 
pendiente si usted se encuentra ubicado de manera diagonal.
Evite el uso de escaleras mecánicas, ya que podrían producir • 
graves lesiones en caso de que el usuario se caiga de la silla o 
scooter.
No utilice la silla de ruedas en pendientes superiores a 10°. El • 
tomar una pendiente de forma dinámica y segura depende de 
la configuración de la silla, de la habilidad de conducción del 
usuario y del estilo de montaje. Debido a que la habilidad de 
conducción y el estilo de montaje del usuario no son factores 
predeterminados, la pendiente segura máxima no puede 
determinarse tampoco. Por lo tanto, el usuario y un asistente 
deberán determinar estos factores a fin de evitar vuelcos 
inadvertidos. Recomendamos encarecidamente la instalación 
de ruedas anti-vuelco en sillas de usuarios con poca 
experiencia.
Es posible que si existen baches, o el suelo no es uniforme la • 
silla vuelque, especialmente cuando se desplaza cuesta arriba 
o cuesta abajo.
No utilice la silla de ruedas en terrenos cubiertos de barro o de • 
hielo.
No utilice la silla de ruedas en sitios donde no están permitidos • 
los peatones.
Para evitar lesiones en las manos, no sujete por entre los • 
radios o entre la rueda trasera y el sistema de bloqueo cuando 
conduce la silla.
Cuando utilice aros de empuje de metal ligero, tenga en cuenta • 
que la temperatura de los dedos puede subir al frenar de una 
velocidad alta o en pendientes largas.
Solo intente subir o bajar escaleras con la ayuda de un • 
asistente. Si hay equipamiento disponible para tales fines; por 
ejemplo, rampas o ascensores, por favor úselos. Si, en cambio, 
no cuenta con tal equipamiento, se precisarán dos asistentes 
para inclinar y empujar la silla, que nunca debe ser cargada. 
Recomendamos no trasladar de este modo a usuarios con 
peso superior a 100 Kg. En general, los tubos antivuelco deben 
acomodarse de antemano para evitar el contacto con los 
escalones; de lo contrario, podría ocasionarse una caída grave. 
Inmediatamente después, los tubos de las ruedas antivuelco 
deben volver a colocarse en su posición correcta. 
Asegúrese de que el asistente solo sostiene la silla de ruedas • 
por piezas montadas de manera segura. No de las piezas 
desmontables, como los reposapiés o los protectores laterales.
Al hacer uso de la rampa de elevación, compruebe que las • 
ruedas antivuelco instaladas estén en una posición alejada del 
área de peligro.
Asegure la silla utilizando los frenos cuando conduzca por una • 
superficie irregular o cuando realice transferencias (por 
ejemplo, hacia un auto).
Si se realiza un trayecto en un vehículo adaptado, los • 
ocupantes del vehículo deben utilizar, en la medida de lo 
posible, los asientos del vehículo y el sistema de sujeción 
apropiado. Esta es la única manera de garantizar la máxima 
protección de los usuarios en caso de accidente. 
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¡PELIGRO!
Dependiendo del diámetro y la instalación de las ruedas • 
delanteras pivotantes, como también del centro de gravedad 
de la silla, las ruedas delanteras pueden oscilar a 
velocidades altas. Si esto ocurre, las ruedas delanteras 
podrían bloquearse y, como resultado, la silla podría volcar. 
Por lo tanto, asegúrese de que las ruedas delanteras estén 
ajustadas correctamente (consulte la sección "Ruedas 
delanteras").
Especialmente, no conduzca sin frenos en una pendiente; • 
viaje a una velocidad reducida. Recomendamos el uso de 
ruedas antivuelco para los usuarios sin experiencia.
El único propósito de las ruedas antivuelco es evitar que la • 
silla vuelque hacia atrás involuntariamente. No están para 
reemplazar a las ruedas de tránsito ni ser utilizadas para 
transportar una persona en una silla de ruedas que no tenga 
las ruedas traseras instaladas.
Si desea alcanzar un objeto (que se encuentre enfrente, de • 
lado o detrás de la silla de ruedas) no se incline demasiado 
ni se aleje del respaldo, ya que si modifica el centro de 
gravedad, corre el riesgo de desestabilizarse o resbalarse y 
caer. Si cuelga cargas adicionales (mochilas o elementos 
similares) sobre los postes del respaldo de la silla, la 
estabilidad trasera se verá afectada, en especial cuando se 
cuenta con respaldos reclinables. En este caso, la silla 
podría volcar hacia atrás y causar lesiones.
Los usuarios con amputación a nivel de los muslos deben • 
utilizar ruedas antivuelco.
Antes de conducir su silla, compruebe que la presión de los • 
neumáticos sea la correcta. Para las ruedas traseras, debe 
ser de 3,5 bar (350 kPa), como mínimo. La presión máxima 
está indicada en el neumático. Los frenos de rodilla solo 
funcionarán si hay suficiente presión en los neumáticos y si 
se ha establecido la configuración correcta (consulte la 
sección de Frenos).
Si las tapicerías del respaldo y el asiento presentan daños, • 
debe reemplazarlas de inmediato.
Evite el contacto con el fuego, en especial con cigarrillos • 
encendidos. Las tapicerías del asiento y respaldo podrían 
prenderse fuego.
Si se somete a la silla a una fuente directa de luz solar o • 
temperaturas bajo cero durante un periodo largo de tiempo, 
las piezas de la silla de ruedas (armazón, reposapiés, frenos 
y protectores laterales) pueden subir de temperatura (>41°C) 
o bajar de temperatura (<0°C). 
Siempre compruebe que, de estar instalados, los ejes de • 
desmontaje rápido de las ruedas traseras estén 
correctamente instalados y fijos en posición (los cojinetes de 
bloqueo se ven perfectamente a través del casquillo del eje). 
Si el botón del eje de desmontaje rápido no está pulsado, la 
rueda trasera no podrá extraerse.

¡PRECAUCIÓN!
El rendimiento de los frenos de rodilla y las características • 
generales de conducción dependen esencialmente de la 
presión de los neumáticos. La silla de ruedas resulta mucho 
más ligera y fácil de maniobrar cuando las ruedas traseras 
están hinchadas correctamente y ambas ruedas tienen la 
misma presión.
Compruebe que las cubiertas de las ruedas tengan suficiente • 
profundidad en los ribetes.
Tenga en cuenta que, como usuario de la silla de ruedas, • 
está sujeto a todas y cada una de las leyes de tránsito 
cuando conduce en lugares públicos.
Al manipular o ajustar la silla de ruedas, proceda con • 
precaución.
Solo personal autorizado deberá llevar a cabo los ajustes • 
que requieren herramientas.
Limpie la silla de ruedas con regularidad para prevenir la • 
oxidación y la corrosión por la sal.
Verifique los remaches, tuercas y tornillos para asegurarse • 
de que estén correctamente ajustados y que ninguna pieza 
de la silla de ruedas se aflojará.
Todas las piezas movibles acarrean el riesgo natural de • 
atrapamiento de los dedos. Manéjense con especial cuidado. 
Es posible que los productos mostrados y descritos en este • 
manual no sean exactamente iguales, hasta el último detalle, 
al modelo que usted posee. No obstante, todas las 
instrucciones aquí proporcionadas pueden aplicarse 
perfectamente más allá de las diferencias en los detalles.

El fabricante se reserva el derecho de modificar, sin previo • 
aviso, los pesos, medidas y otros datos técnicos descritos 
en este manual. Todas las figuras, medidas y capacidades 
aquí mostradas son aproximadas y no constituyen 
especificaciones.

VIDA úTIL
La vida útil estimada de este producto es de 5 años, siempre y 
cuando: 
se utilice de acuerdo con el uso para el que el producto está 
destinado.
se cumplan con los procedimientos de comprobaciones y 
mantenimiento.

Garantía

Garantía
ESTO NO AFECTARÁ DE FORMA ALGUNA SUS DERECHOS 
LEGALES.
Condiciones de la garantía
1) La reparación o sustitución será efectuada por un Distribuidor 
o Servicio de Mantenimiento de Sunrise Medical.

2) Para aplicar las condiciones de garantía en el caso de que su 
producto exija atención según este procedimiento, notifíquelo 
inmediatamente al Distribuidor de Sunrise Medical 
proporcionándole información completa sobre la naturaleza de la 
dificultad. Si está utilizando su scooter fuera de la localidad en la 
que se encuentra el Distribuidor designado por Sunrise Medical, 
los trabajos a realizar bajo las “Condiciones de Garantía” serán 
efectuados por otro servicio de mantenimiento designado por el 
fabricante.

3) Si algún componente de este producto necesita ser reparado 
o reemplazado a consecuencia de un determinado defecto de 
fabricación o en los materiales que se observe dentro de los 
primeros 24 meses (5 años para el armazón y la cruceta) a 
contar a partir de la fecha en la que el comprador original 
adquirió la silla de ruedas, y siempre que la misma siga siendo 
propiedad de dicho comprador original, el componente o 
componentes serán reparados o reemplazados, sin coste alguno 
para el propietario, por el agente de mantenimiento/reparación 
autorizado por Sunrise Medical.
Nota: esta garantía no es transferible.

4) Cualquier parte reparada o reemplazada se beneficiará con 
este acuerdo por el período restante de la garantía 
correspondiente a la silla de ruedas.

5) Las piezas sustituidas después de haber expirado el plazo de 
garantía original tendrán una garantía de 12 meses.

6) Los elementos de naturaleza fungible no estarán 
generalmente cubiertos por esta garantía a no ser que dichos 
elementos hayan sufrido un desgaste indebido debido 
directamente a un defecto de fabricación original. Entre estos 
elementos se cuentan la tapicería, los neumáticos, los tubos 
interiores y piezas similares 

7) Las condiciones de garantía anteriores se aplican a todas las 
piezas del producto, para modelos comprados al precio de venta 
al público.

8) En circunstancias normales, no se aceptará responsabilidad 
alguna cuando el producto haya sido reparado o haya sido 
necesario sustituir piezas debido a:

a) Que el producto o pieza no han sido mantenidos o reparados 
de acuerdo con las recomendaciones del fabricante, según lo 
estipulado en el Manual del usuario y/o el Manual de 
mantenimiento. Cuando no se han utilizado sólo piezas 
originales específicas.
b) Que el producto o sus partes han sido dañadas por 
negligencia, accidente o uso inapropiado.
c) Que se ha alterado el producto o alguno de sus componentes 
respecto a las especificaciones del fabricante, o se han 
efectuado o intentado efectuar reparaciones antes de notificar 
del problema o problemas al distribuidor autorizado. 
d) Que el producto presenta corrosión a causa de un 
mantenimiento incorrecto
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Transporte

¡PELIGRO!

Existe un alto riesgo de producirse lesiones graves e incluso la 
muerte si no se toman en cuenta estos consejos.

TRANSPORTE DE LA SILLA DE RUEDAS EN UN 
VEhÍCULO:

Una silla de ruedas sujetada en un vehículo nunca proporciona el 
mismo nivel de seguridad que el sistema de asiento propio del 
vehículo. Siempre es recomendable que, en la medida de lo 
posible, el usuario se transfiera al asiento del vehículo. 
Reconocemos, en cambio, que no siempre es práctico para el 
usuario ser transferido y, en esas circunstancias en las que el 
usuario debe ser transportado en la propia silla de ruedas, se 
deberían seguir los siguientes consejos:

1. Confirme que el vehículo esté correctamente equipado para 
transportar un pasajero en silla de ruedas y verifique que tenga el 
método de acceso/egreso adecuado para su modelo de silla. El 
vehículo debe tener la resistencia suficiente en el piso como para 
mantener el peso combinado del usuario, la silla y los accesorios.

2. Se debe contar con suficiente espacio disponible alrededor de la 
silla de ruedas para poder amarrar, ajustar y soltar las correas de 
sujeción y los cinturones de seguridad de la silla y del ocupante.

3. La silla de ruedas ocupada debe acomodarse en posición hacia 
el frente y debe asegurarse mediante los puntos de sujeción de la 
misma más los cinturones de seguridad del ocupante (sistema de 
sujeción de seguridad en vehículos de transporte, WTORS, que 
cumpla con las normas ISO 10542 o SAE J2249) según las 
instrucciones sobre WTORS del fabricante. 

4. El uso de la silla de ruedas en otras posiciones dentro del 
vehículo no ha sido evaluado; por lo tanto, no debe transportarse la 
silla con la parte frontal mirando de lado bajo ninguna circunstancia 
(Fig. A).

5. La silla de ruedas deberá estar sujeta por un sistema de 
Retención, conforme a las normas ISO 10542 o SAE J2249, con 
correas anteriores no ajustables y correas posteriores ajustables, 
que utilicen generalmente mosquetones, ganchos en S y sistema 
de acoplamiento de lengüeta y hebilla. Estos anclajes 
generalmente constan de cuatro correas individuales acopladas a 
cada esquina de la silla.

6. Los cinturones de seguridad deberán estar instalados en el 
armazón principal de la silla de ruedas, tal como se indica en el 
diagrama de la página siguiente, y no en los accesorios, como los 
rayos de las ruedas, frenos o reposapiés.

Fig. A

7. Las correas de sujeción de seguridad deberán estar sujetadas lo 
más cerca posible a un ángulo de 45° y estar firmemente ajustadas 
de acuerdo con las instrucciones del fabricante del sistema de 
sujeción.

8. No se deben llevar a cabo alteraciones ni sustituciones en los 
puntos de sujeción de la silla de ruedas ni en el armazón, 
estructura o demás componentes sin antes consultar con el 
fabricante. De lo contrario, la silla de ruedas Sunrise Medical no 
podrá ser transportada en un vehículo.

9. Los cinturones de sujeción pélvico y troncal deben utilizarse 
para sujetar al ocupante, reducir la posibilidad de impacto en el 
pecho y la cabeza con los componentes del vehículo y evitar 
lesiones severas en el usuario u otro ocupante del vehículo.  (Fig. 
B) El cinturón de seguridad troncal debe ir montado al pilar "B" del 
vehículo; de lo contrario, aumenta el riesgo de producirse lesiones 
abdominales severas al usuario.

10. Se debe contar con un sistema de sujeción de cabeza 
apropiado para el transporte (ver etiqueta del reposacabezas) 
instalado y colocado correctamente en todo momento durante el 
traslado.

11. No se deben utilizar los soportes posturales (cinturones de 
posicionamiento, cinturones pélvicos) para la sujeción del ocupante 
en un vehículo en movimiento, a menos que lleven la etiqueta de 
conformidad con los requisitos especificados en las normas ISO 
7176-19:2001 o SAE J2249.

12. La seguridad del usuario durante el transporte depende del 
cuidado de la persona que ajuste los cinturones de seguridad, 
quien deberá haber recibido instrucciones o entrenamiento 
pertinentes para el uso de los mismos.

13. En la medida de lo posible, aleje de la silla de ruedas de todo 
el equipamiento auxiliar que lleve, por ejemplo:
Bastones, Cojines sueltos y Mesas.

14. Los reposapiés elevables no deben usarse en posición elevada 
cuando la silla de ruedas y el usuario están siendo transportados y 
la silla de ruedas está amarrada con el sistema de sujeción de 
seguridad en vehículos de transporte.

15. Los respaldos reclinables deben colocarse en posición vertical. 

16. Los frenos de mano deberán estar firmemente accionados.

17. El cinturón de sujeción debe ir montada en el pilar “B” del 
vehículo y no debe quedar alejada del cuerpo debido a los 
componentes de la silla de ruedas, tales como reposabrazos o 
ruedas.

Fig. B
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INSTRUCCIONES PARA UTILIzAR EL SISTEMA DE 
SUjECIÓN:

1. El cinturón de seguridad pélvico debe usarse por delante de la 
pelvis, de manera que el ángulo del cinturón quede dentro de la 
zona de preferencia (entre 30 y 75 grados respecto del suelo).
Siempre es mejor un ángulo más pronunciado (o mayor) dentro de 
la zona de preferencia, o sea, más cercano a los 75°, pero nunca 
excediéndolos. (Fig. C)

2. El cinturón de seguridad troncal debe colocarse por encima del 
hombro y debe atravesar el pecho, tal como se muestra en la 
ilustración Fig. D y E.
Los cinturones de sujeción deben quedar ajustados en su punto 
más ceñido, siempre que resulte cómodo para el usuario.
Los cinturones de sujeción no deben estar retorcidos cuando se los 
utiliza.
El cinturón de seguridad troncal debe colocarse por encima del 
hombro y debe cruzar por el hombro y el pecho, tal como se 
muestra en la ilustración Fig. D y Fig. E.

3. Los puntos de anclaje a la silla son: el lado delantero interior del 
armazón (justo arriba de la rueda delantera) y el lado posterior del 
armazón. Las correas están instaladas alrededor de los armazones 
laterales en la intersección de los tubos vertical y horizontal. (Vea 
Fig. G - I)
 
4. El símbolo del gancho de seguridad en el armazón (Fig. F) de la 
silla de ruedas indica la posición de la correa de sujeción de la silla. 
Las correas se tensionan después de que las correas delanteras se 
han fijado para asegurar la silla.

POSICIONAMIENTO DE LAS CORREAS DE SUjECIÓN

1.  Ubicación de las etiquetas de los puntos de anclajes traseros 
(Fig. G - I).

2.  Ubicación de la correa de sujeción delantera (Fig. H) y trasera 
(Fig. I) y etiqueta del punto de anclaje.

Fig. D

Fig. E

Fig. C

zONA DE 
PREFERENCIA

Fig. F

Transporte >>>
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Fig. I

Fig. h

Fig. G
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Sillas de ruedas:

1. Empuñaduras
2. Tapicería del respaldo
3. Protector lateral
4. Tapicería del asiento
5. Reposapiés
6. Ruedas delanteras
7. Plataforma
8. horquilla 
9. Frenos
10. Aro
11. Rueda trasera

Componentes de la silla

6

9

5

8

2
1

3

4

10

7

11
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CÓMO SUBIR A LA SILLA DE RUEDAS DE MANERA 
INDEPENDIENTE (FIG. 3)
•  Apoye la silla de ruedas contra un muro o 

mueble sólido;
• Aplique los frenos;
•  Gire las plataformas del reposapiés hacia 

arriba;
•  El usuario puede trasladarse a la silla;
•  Baje las plataformas del reposapiés y 

coloque los pies sobre ellas por delante de 
los lazos de los tobillos.

CÓMO BAjAR DE LA SILLA DE RUEDAS DE MANERA 
INDEPENDIENTE (FIG. 4)
• Aplique los frenos;
•  Levante las plataformas de los reposapiés 

hacia arriba;
•  Con una mano en cada reposabrazos, la 

persona debe inclinarse ligeramente hacia 
delante a fin de llevar el peso del cuerpo 
hacia el frente de la silla; ambos pies deben 
estar firmemente apoyados en el piso, pero 
con uno más atrás, que le ayudará a tomar 
el impulso necesario para incorporarse.

¡ADVERTENCIA!

Al ponerse de pie, no se pare sobre los reposapiés, de lo contrario 
la silla de ruedas se dará vuelta. Es más fácil y seguro sentarse o 
trasladarse de la silla de ruedas si las plataformas del reposapiés 
están totalmente levantadas hacia arriba y los reposapiés abatidos 
hacia afuera para que no entorpezcan la entrada a la silla de 
ruedas.

PARA PLEGAR LA SILLA DE RUEDAS 
En primer lugar, retire el cojín del 
asiento de la silla de ruedas, y gire y 
levante la plataforma de reposapiés o 
las dos plataformas de reposapiés 
individuales. Sujete la tapicería o los 
tubos del asiento del medio, por atrás, y 
tire hacia arriba. La silla de ruedas 
queda así plegada. Para plegar la silla 
hasta su menor tamaño posible, para 
guardarla en un coche, por ejemplo, 
puede quitarle los reposapiés 
(dependiendo siempre del modelo). 
Para ello, abra la traba de afuera y gire 
el reposapiés hacia el costado. Una vez girado, tire de él hacia 
arriba para desmontarlo del tubo receptor (Fig. 1).

PARA DESPLEGAR LA SILLA DE RUEDAS
Ejerza presión hacia abajo sujetando de 
los tubos del asiento (ver figura). La silla 
queda así abierta por completo: Ahora, 
abra los tubos del asiento con un 
movimiento rápido hasta que vuelvan a 
su posición original. Este proceso 
puede resultar más fácil si se inclina 
levemente la silla hacia un lado. De esta 
forma, quita el peso de una de las 
ruedas traseras. Procure no atraparse 
los dedos con la parte transversal del 
armazón. Finalmente coloque 
nuevamente el cojín y el armazón del respaldo (Fig. 2).

¡PRECAUCIÓN!
Asegúrese de que la carcasa del respaldo calce correctamente.

FRENOS 
Su silla de ruedas dispone de dos 
frenos que se aplican directamente 
sobre las ruedas. Para accionarlos, 
presione las dos palancas de los 
frenos hacia delante hasta su tope. 
Para quitarlos, tire de las palancas 
hacia atrás hasta su posición inicial.

La eficacia del frenado puede • 
verse disminuida por:
Cubiertas desgastadas• 
Neumáticos poco inflados• 
Cubiertas mojadas• 
Frenos mal ajustados.• 

Los frenos no han sido diseñados 
para detener de golpe o reducir la 
velocidad de la silla. Por lo tanto no 
deben usarse nunca para frenar una 
silla en movimiento. Utilice siempre 
los aros de empuje para reducir la 
velocidad. Asegúrese de que la 
distancia entre los frenos y la rueda 
es la indicada en las 
especificaciones dadas. Para 
reajustarlos, suelte el tornillo y 
coloque el freno a la posición 
correcta. Vuelva a ajustar el tornillo 
(Fig. 5 + 6).

¡PRECAUCIÓN!
Después de cada ajuste de las ruedas traseras, compruebe la 
distancia entre la rueda y el freno, y reajústelo si es necesario.

Utilización Opciones - Frenos

Fig. 1

Fig. 2

Fig. 5

Fig. 3

Fig. 4

3 mm

Fig. 6
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Opciones – Protector lateral

PROTECTOR LATERAL ESTÁNDAR
(con reposabrazos cortos o largos)

El protector lateral con bordes 
delanteros redondeados le permite 
acercarse a la mesa. Para plegar el 
reposabrazos, empuje la palanca (1), 
para liberar el protector lateral (Fig. 
9).

1

Fig. 9

El largo del reposabrazos puede 
modificarse si se extraen los tornillos 
(2), se desplaza el reposabrazos en la 
posición deseada y se vuelven a 
ajustar los tornillos (Fig. 10).

¡ADVERTENCIA!
No deben usarse ni los protectores laterales ni los reposabrazos 
para levantar o cargar la silla de ruedas.

Fig. 10 2

PLATAFORMAS REPOSAPIéS:  
La plataforma reposapiés se puede abatir hacia 
arriba para facilitar las transferencias.

LARGO DE LA PIERNA (RODILLA A 
TOBILLO):
Para usuarios con piernas más largas, el soporte 
de pierna puede bajarse al nivel adecuado 
mediante los tornillos (1). Afloje los tornillos, tire 
de los tubos hasta colocarlos en la posición 
deseada, y luego vuelva a ajustar los tornillos 
(Consulte la página de "Presión”).

Se deberá mantener un espacio de 3 cm entre las plataformas del 
reposapiés y el suelo (Fig. 7).

Opciones - Plataformas de reposapiés

REPOSAPIéS y 
DESENCLAVADOR
El reposapiés puede girarse y 
plegarse hacia el interior, o hacia 
fuera.

Al instalar el reposapiés, las 
plataformas deben apuntar hacia 
dentro o fuera. Luego debe girar el 
reposapiés hacia el medio hasta que 
se trabe en posición. Para extraerlo, 
tire de la palanca (1), gire la 
plataforma hacia dentro o hacia fuera y, a continuación, levante y 
retire el reposapiés. Asegúrese de que el reposapiés esté bien 
trabado en posición, (Fig. 8).

¡ADVERTENCIA!
Los reposapiés no deben utilizarse para levantar la silla de • 
ruedas.
Al subir o bajar de la silla de ruedas, no utilice las plataformas • 
reposapiés. Antes deben girarse hacia arriba y abrirse hacia 
afuera al máximo ángulo posible.

RUEDAS DELANTERAS, PLETINAS, hORqUILLAS  

Si, con el tiempo, su silla se va ligeramente hacia la derecha o 
hacia la izquierda, o bien las ruedas delanteras oscilan, las causas 
pueden ser:

El juego de la rueda delantera no ha sido ajustado • 
correctamente.
El ángulo de la rueda delantera no ha sido ajustado • 
correctamente.
La presión de la rueda delantera y/o trasera no es correcta; • 
las ruedas no giran de manera fluida.

La silla de ruedas no avanzará en línea recta si las ruedas 
delanteras no están correctamente ajustadas. El ajuste de las 
ruedas debería ser siempre realizado por un distribuidor 
autorizado. Las ruedas delanteras y los frenos deben reajustarse 
cada vez que se modifique la posición de las ruedas traseras.

La altura del asiento está determinada por la posición de las 
ruedas delantera y la trasera.
La altura del asiento puede modificarse alterando la posición de 
las ruedas traseras y delanteras

¡ADVERTENCIA!
Tras establecer la altura deseada del asiento, debe volver a ajustar 
todos los tornillos y los frenos deben reajustarse.

Opciones - Ruedas delanteras

1

Fig. 7

Fig. 8
1

Cubiertas y montaje

CUBIERTAS y MONTAjE 
Las ruedas neumáticas son estándar. 
Con los neumáticos, asegúrese siempre de que las cubiertas 
tengan la presión adecuada, ya que esto puede influir en la 
utilización correcta de la silla. Si la presión de las cubiertas es muy 
baja, aumentará la resistencia al rodar, por lo que se necesitará de 
mayor esfuerzo para impulsar la silla hacia delante. También 
perjudica la maniobrabilidad. Si la presión es muy alta, la cubierta 
podría estallar. La presión correcta aparece impresa en la misma 
superficie de la cubierta.

Las cubiertas se montan igual que las cubiertas de una bicicleta. 
Antes de instalar la cámara, debe asegurarse siempre de que la 
base de la llanta y el interior de la cubierta están libres de objetos 
extraños. Compruebe la presión después de instalar o reparar la 
cubierta. Es vital para su seguridad y para la correcta utilización de 
la silla mantener la presión adecuada y las cubiertas en buen 
estado.
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Mantenimiento y cuidado
INSPECCIÓN DE SEGURIDAD
El usuario será el primero en notar cualquier posible defecto. Por lo 
tanto, recomendamos llevar a cabo las verificaciones siguientes 
cada vez que vaya a usar el producto:

Que la presión de los neumáticos sea la correcta.• 
Que los frenos funcionen correctamente• 
Que todos los componentes extraíbles estén correctamente • 
instalados (p. ej., reposabrazos, hangers, ejes de desmontaje 
rápido, etc.).

En caso de detectar daños o defectos, tenga a bien contactar con 
su representante autorizado.

MANTENIMIENTO y CUIDADO
Mantenimiento

Verifique con regularidad la presión de los neumáticos. • 
Verifique con regularidad (al menos una vez al año) si los • 
neumáticos están desgastados o dañados. Cambie los 
neumáticos no bien detecte signos de desgaste o daño.
Verifique con regularidad (al menos una vez al año) si las • 
tapicerías del respaldo y asiento presentan daños o desgaste. 
Cambie estas piezas no bien detecte signos de desgaste o 
daño.
Verifique con regularidad (al menos una vez al año) si los • 
componentes del armazón general y del respaldo presentan 
daños o desgaste. Cambie estas piezas no bien detecte signos 
de desgaste o daño.
Verifique con regularidad (al menos una vez al año) si los • 
frenos están desgastados o dañados. Compruebe que 
funcionen correctamente y puedan usarse con facilidad. 
Cambie los frenos no bien detecte signos de desgaste o daño.
Compruebe con regularidad (al menos una vez al año) que • 
todos los tornillos están seguros (ver sección sobre Presión). 
Todos los tornillos que son fundamentales para un uso seguro 
de la silla de ruedas llevan tuercas de seguridad. Las tuercas 
de seguridad deberían ser utilizadas solamente una vez, y ser 
reemplazadas después de muchos usos.

NOTA: 
Si cuenta con las medidas de torsión, recomendamos 
encarecidamente que utilice un dispositivo medidor para comprobar 
que el ajuste a la medida de torsión sea correcto.
Use únicamente detergentes suaves para limpiar su silla. Utilice 
solo jabón y agua para limpiar la tapicería del asiento y el cinturón 
de falda.
Teniendo en cuenta la frecuencia y el tipo de uso de la silla, es 
recomendable que lleve la silla de ruedas a un distribuidor 
autorizado con regularidad (al menos una vez al año) para que 
personal autorizado lleve a cabo una inspección general y las tareas 
de mantenimiento necesarias.

¡PRECAUCIÓN!

La arena, la sal y el agua del mar pueden afectar los cojinetes 
delanteros de las ruedas delanteras y traseras. Limpie y seque la 
silla de ruedas con cuidado tras haberla expuesto a estos 
elementos.

hIGIENE AL REITERAR EL USO:
Cuando la silla vaya a ser usada nuevamente, debe prepararse 
minuciosamente y debe limpiarse con algún tipo de desinfectante 
sobre todas las superficies que entraron en contacto con el usuario 
anterior.

Si necesita hacerlo de manera urgente, debe usar un desinfectante 
líquido a base de alcohol, adecuado para productos y aparatos 
médicos.
Lea atentamente las instrucciones del fabricante del desinfectante 
que vaya a usar.

Por lo general, un desinfectante seguro no garantiza su acción en 
las costuras o juntas. Por lo tanto, se recomienda desechar cambiar 
la tapicería del asiento y respaldo para evitar la contaminación 
microbacterial con agentes activos, según la ley Nº 6 de protección 
contra infecciones.

La silla de ruedas se desplaza hacia un lado 
• Compruebe la presión de los neumáticos
• Compruebe que las ruedas giran libremente (rodamientos, ejes, 

etc.)
• Compruebe que ambas ruedas delanteras se apoyan en el suelo

Las ruedas delanteras oscilan  
• Compruebe que todos los tornillos están seguros; ajústelos de ser 

necesario (ver sección Presión).
• Compruebe que ambas ruedas delanteras se apoyan en el suelo

La silla de ruedas o la cruceta del armazón no quedan en 
posición correcta  
en el asiento
• La silla todavía es muy nueva; es decir, la tapicería del asiento o 

del respaldo aún está demasiado rígida. Este factor mejorará con 
el tiempo.

Cuesta plegar la silla de ruedas  
• La tapicería del respaldo está demasiado rígida. Aflójela de ser 

necesario.

La silla de ruedas se mueve y cruje  
• Compruebe que todos los tornillos están seguros; ajústelos de ser 

necesario (ver sección Presión).
• Lubrique los puntos donde las partes movibles rozan con otras 

La silla de ruedas oscila 
• Compruebe el ángulo de las ruedas delanteras y la presión de los 

neumáticos
• Compruebe si las ruedas traseras están ajustadas de manera 

diferente.

Posibles Problemas

Deshecho / reciclaje de los materiales
NOTA:
Si esta silla le fue entregada libre de coste, es posible que no le 
pertenezca. Si ya no la necesita, siga las instrucciones de la 
institución que le proporcionara la silla de ruedas para devolvérsela.

La información que sigue describe los materiales utilizados en la 
silla de ruedas con relación al deshecho o reciclaje de la silla y su 
embalaje.
Es posible que en el área que usted se encuentra rijan leyes 
específicas sobre materiales de desecho y reciclaje, las cuales 
deben tomarse en cuenta al momento de organizar la disposición de 
la silla. (Quizá esto incluya la limpieza o descontaminación de la 
silla de ruedas antes de deshacerse de ella).

Acero: Anclajes, armazones laterales, reposabrazos, armazón 
principal, reposapiés.

Plástico:Empuñaduras, tapones de tubos, ruedas delanteras, 
plataformas de reposapiés, almohadillas para brazos, rueda/
neumático de 12” y horquillas

Embalaje: Bolsa de polietileno de baja densidad, caja de cartón

Tapicería: Trama de poliéster con cobertura de PVC y espuma 
expandida de combustión modificada.

El descarte o reciclaje debe ser llevado a cabo por un agente o sitio 
autorizado de desechos. En algunos países, el distribuidor 
autorizado puede llegar a contemplar la posibilidad de encargarse 
del desecho de la silla de ruedas. 

ALMACENAMIENTO:
Guarde siempre la silla de ruedas en un sitio seco.
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Presión

7 Nm

Torsión: 
A menos que se especifique lo contrario, la presión para los tornillos M6 es de 7 Nm.

45 Nm

7 Nm

7 Nm

7 Nm 7 Nm

5 Nm

5 Nm
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La silla de ruedas responde a las siguientes normativas:
a) Requisitos y métodos de prueba de resistencia estática, impacto y fatiga (ISO 7176-8):     SÍ •
b) Métodos de prueba y requisitos para sistemas de control y energía para sillas de ruedas eléctricas (ISO 7176-14):  N/A •
c) Prueba climática de conformidad con (ISO 7176-9):         N/A •
d) Requisitos para resistencia al encendido de conformidad con ISO 7176-16 (EN 1021-1/2):    SÍ •

Mín. Máx. Mín. Máx.
Longitud total (con 
reposapiés)

975 mm 1090 mm Ángulo plano del asiento 3° 3°

Ancho total 610 mm 700 mm Profundidad asiento 420 mm 420 mm
Longitud plegada 975 mm 1090 mm Anchura de asiento 410 mm 500 mm
Ancho efectivo del asiento 300 mm 310 mm Altura de la superficie del 

asiento en el borde frontal
520 mm 520 mm

Altura plegada 970 mm 970 mm Ángulo del respaldo 79° 80°
Peso total 18 kg 19.4 kg Altura respaldo 425 mm 425 mm
Peso de la parte más 
pesada

- 2 kg, rueda 
trasera de 
24" con 
freno de 
tambor

Distancia reposapiés-
asiento

360 mm 520 mm

Estabilidad estática en 
pendiente hacia abajo *

10° 10° Ángulo superficie de 
pierna a asiento

115° 115°

Estabilidad estática en 
pendiente hacia arriba con 
ruedas antivuelco*

10° 10° Distancia reposabrazos-
asiento

220 mm 220 mm

Estabilidad estática hacia 
los laterales *

10° 10° Ubicación frontal de 
estructura reposabrazos

183 mm 313 mm

Diámetro de aro de 
empuje

530 mm 535 mm

Radio mínimo de giro 830 mm 850 mm Ubicación horizontal de eje 0 mm (24”) + 20 mm (12”)

Ancho total:
• Con ruedas estándar incluyendo aros de empuje, montaje cerrado: 

UniX:  AA +19 cm 

• Dimensiones plegada:
 
• Con ruedas estándar: 

UniX:  31 cm  

• Sin ruedas estándar: 
UniX:  30 cm  

Peso en kilos: 
Carga máxima:
UniX                        soporta una carga de hasta 125 kg

Datos técnicos

Peso en kilos:
Transporte (sin reposapiés)             15,7 - 16,9 kg
Reposapiés (unidad):                   1 kg
Ruedas traseras de 24" (neumáticos) (par):              3,8 kg

Para levantar o cargar la silla de ruedas sin ruedas ni reposapiés, 
sujétela por la parte superior del lateral del armazón y el tubo del 
respaldo o por la mitad de la tapicería del asiento

Según lo establecido en EN12183: 2009, todas estas piezas enunciadas (asiento - tela de respaldo, almohadilla del reposabrazos, panel 
lateral, etc.) son resistentes al fuego, de conformidad con la norma EN1021 Parte 1/2.
Peso total del ocupante (peso de maniquí de prueba): 125 kg

El tomar una pendiente de forma dinámica y segura depende de la configuración de la silla, de la habilidad de conducción del usuario y del 
estilo de montaje. Debido a que la habilidad de conducción y el estilo de montaje del usuario no son factores predeterminados, la pendiente 
segura máxima no puede determinarse tampoco. Por lo tanto, el usuario y un asistente deberán determinar estos factores a fin de evitar 
vuelcos inadvertidos. Por lo tanto, el usuario y un asistente deberán determinar estos factores a fin de evitar vuelcos inadvertidos.
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Debido a nuestra política de continua mejora del 
diseño de las sillas de ruedas que desarrollamos, las 
especificaciones de cada producto pueden variar levemente de los 
ejemplos aquí ilustrados.

Todos los datos de peso, dimensiones y rendimiento son
 aproximados y constituyen una guía solamente.

Sunrise Medical cumple con la Directiva de la UE sobre 
Dispositivos Médicos, 93/42/CEE

Todas las sillas de ruedas deben utilizarse según lo estipulado en 
los manuales de instrucciones del fabricante.

Sunrise Medical Gmbh & Co. KG
Kahlbachring 2-4
69254 Malsch/heidelberg
Deutschland
Tel.: +49 (0) 7253/980-400
Fax: +49 (0) 7253/980-111
www.SunriseMedical.de

Placa de Identificación

PLACA DE IDENTIFICACIÓN 
La placa de identificación del modelo está situada en la parte 
superior de la cruceta, y también en una etiqueta en el manual del 
usuario. La placa de identificación indica la designación exacta del 
modelo, además de otros datos técnicos. Al solicitar repuestos, o en 
caso de reclamos, indique los siguientes datos:

• Número de serie
• Número de pedido
• Mes / Año

Nombre del producto, número de referencia (SKU)

Máx. pendiente estática con ruedas anti vuelco
La presión máxima segura depende del 
asiento, postura y capacidades físicas del 
usuario

Ancho del asiento

Profundidad del asiento

Peso máximo del usuario

Lea el manual del usuario

Número de serie

Período de fabricación



PO
R

TU
G

U
ÊS

UniX Rev.3.0 15

Preparar a cadeira de rodas
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ÍndicePrefácio
Caro Cliente,

Estamos contentes por ter decidido comprar um produto de 
elevada qualidade da SUNRISE MEDICAL.

Este Manual do Utilizador contém várias sugestões e ideias para 
que a sua cadeira de rodas seja um parceiro de confiança e fiável 
na sua vida.

Queremos que fique satisfeito com os nossos produtos e serviços. 
A Sunrise Medical tem trabalhado consistentemente para 
desenvolver continuamente os seus produtos. Por esta razão, 
podem ocorrer alterações nas nossas gamas de produtos no que 
diz respeito à forma, tecnologia e equipamento. Por conseguinte, 
não podem ser feitas reclamações com base nos dados e imagens 
contidas neste manual técnico.

O sistema de gestão da SUNRISE MEDICAL está certificado 
segundo ISO 9001, ISO 13485 

Como fabricante, a SUNRISE MEDICAL, declara que 
as cadeiras de rodas respeitam a directriz 93/42/
EEC, com a adenda 2007/47/EEC.

Contacte o nosso fornecedor local e autorizado SUNRISE 
MEDICAL se tiver questões sobre a utilização, manutenção ou 
segurança da sua cadeira de rodas.

Caso não exista fornecedor autorizado na sua área ou se tiver 
qualquer dúvida, contacte a Sunrise Medical por escrito ou por 
telefone (as moradas de contacto podem ser obtidas na última 
página).

Sunrise Medical S.L.
Polígono Bakiola, 41
48498 Arrankudiaga – Vizcaya
España
Tel.: +34 (0) 902142434
Fax: +34 (0) 946481575
www.SunriseMedical.es

Tome nota da morada e do telefone do serviço de assistência local 
no seguinte espaço.
Em caso de avaria, entre em contacto com o mesmo e tente dar 
todos os detalhes pertinentes para poder receber uma ajuda 
rápida.

 

IMPORTANTE:
NÃO USE A SUA CADEIRA DE RODAS ANTES DE TER 
LIDO E COMPREENDIDO O MANUAL.

PERIGO!
Mensagens de aviso relativas a possíveis riscos de 
acidentes graves ou morte.

AVISO!
Mensagens de alerta para possíveis riscos de ferimentos.

CUIDADO!
Mensagens de alerta para possíveis danos técnicos.

             NOTA:
            Informação para funcionamento do produto.

Utilização
As cadeiras de rodas de aço são exclusivamente para utilizadores 
incapazes de andar, com mobilidade limitada, para seu uso pessoal 
em interiores e no exterior, em terrenos secos, firmes e nivelados 
(impulsionadas pelo próprio ou por um assistente).
O limite máximo de peso (inclui o utilizador e o peso de acessórios 
instalados na cadeira de rodas) está assinalado na etiqueta com o 
número de série,fixada na barra transversal ou barra estabilizadora 
sob o assento. 
A garantia aplica-se apenas se o produto for usado nas condições 
especificadas e para os objectivos a que se destina. 
A vida útil estimada da cadeira de rodas é 5 anos. Por favor, NÃO 
use ou instale componentes de 3os na cadeira de rodas excepto 
quando oficialmente autorizado pela Sunrise Medical.Legenda dos símbolos

Área de aplicação
A variedade de acessórios assim como o desenho modular 
significam que pode ser usada por pessoas que não podem andar 
ou com mobilidade limitada por causa de:

• Paralisia
• Perda de membros (amputação da perna)
• Defeito/deformação dos membros
• Contractura das articulações/lesões nas articulações
•  Doenças como deficiências cardíacas e circulatórias, distúrbios de 

equilíbrio ou caquexia assim como idosos que ainda tenham força 
no tronco.

Quando considerar uma provisão, tenha em conta o tamanho e 
peso do corpo, a constituição física e psicológica, a idade da 
pessoa, condições de vida e ambiente.

Preparar a cadeira de rodas   15
Prefácio   16
Legenda dos símbolos   16
Índice   16
Utilização   16
Área de aplicação   16
Normas sobre segurança e limites de condução 
gerais   17
Garantia   18
Transporte   19
Componentes da Cadeira de Rodas   21
Manuseamento   22
Opções - Travões   22
Opções – Apoios para pés   23
Opções – Roda Giratória   23
Opções – Proteção lateral   23
Pneus e Montagem   23
Manutenção e Cuidado   24
Resolução de Problemas   24
Eliminação / Reciclagem de materiais   24
Força de Torção   25
Dados técnicos   26
Placas de nomes   27



Normas sobre segurança e limites de condução gerais

A engenharia e construção desta cadeira de rodas destinam-se a 
oferecer a maior segurança. As normas de segurança internacionais 
actualmente em vigor foram cumpridas ou excedidas.
No entanto, existe o risco de perigo se os utilizadores manusearem 
incorrectamente a cadeira de rodas. Para sua própria segurança, 
deve respeitar completamente as seguintes regras.
A adaptação ou ajustamento não profissional ou errado pode 
aumentar o risco de acidentes. Como utilizador da cadeira de rodas, 
faz também parte do tráfego diário nas ruas e passeios, como tudo 
o resto. Gostaríamos de lhe chamar a atenção que, deste modo, 
está também sujeito a qualquer regra do Código de Estrada.
Tenha cuidado durante a sua primeira viagem na cadeira de rodas. 
Familiarize-se com a sua Cadeira de Rodas.
Antes de cada utilização, deve inspeccionar o seguinte:
• Eixos fixos ou eixos de extração rápida nas rodas traseiras 
• Velcro dos assentos e encostos
• Pneus, pressão dos pneus e dispositivos de bloqueio das rodas.
Antes de alterar qualquer um dos ajustamentos desta cadeira de 
rodas, é importante ler a secção correspondente do Manual de 
Utilizador.
É possível que a cadeira caia se passar por cima de buracos ou 
conduzir em solo desnivelado, especialmente quando subir ou 
descer solo inclinado. Quando subir um degrau ou uma inclinação 
de frente, deve inclinar o corpo para a frente.

PERIGO!
NUNCA exceda a carga máxima de 125 kg para o condutor • 
mais quaisquer objectos transportados na cadeira. Se exceder 
a carga máxima, pode danificar a cadeira ou pode cair ou 
capotar, perder controlo ou causar ferimentos graves no 
utilizador e outras pessoas.
Quando estiver escuro, vista roupas de cores claras ou roupas • 
com refletores, para ser mais facilmente visível. Verifique se os 
refletores no lado e na traseira da cadeira de rodas são 
claramente visíveis.
Recomendamos também que instale uma luz ativa.• 
 Para evitar quedas e situações perigosas, pratique primeiro a • 
condução da sua nova cadeira de rodas em solo nivelado e 
com boa visibilidade.
Quando se sentar ou sair da cadeira de rodas, não se apoie • 
nos apoios de pés.

Deve dobrá-los para cima antes e movê-los para o exterior • 
tanto quanto possível. Posicione-se sempre tão próximo quanto 
possível do local para onde se pretende transferir.
Utilize sempre a cadeira de rodas com cuidado. Por exemplo, • 
evitar transpor obstáculos sem travar (degraus, lancis) ou 
descer desnivelamentos de solo.
Os bloqueios das rodas não se destinam a parar a cadeira de • 
rodas em movimento. Existem apenas para garantir que a sua 
cadeira de rodas não se move por acidente. Quando parar em 
solo desnivelado, deve usar sempre os dispositivos de bloqueio 
das rodas para evitar que a cadeira se mova. Active sempre 
ambos os dispositivos. Caso contrário, a sua cadeira de rodas 
pode inclinar-se.
Explore os efeitos da mudança do centro de gravidade no • 
comportamento da cadeira de rodas, por exemplo, em 
inclinações, declives, todos os desnivelamentos ou quando 
transpor obstáculos. Faça-o com a assistência de alguém.
Em condições extremas (p.ex. com as rodas traseiras na • 
posição mais dianteira) e com uma postura menos perfeita, a 
cadeira de rodas pode tombar mesmo numa superfície plana.
Incline o seu tronco para a frente quando subir declives e • 
degraus.
Incline o seu tronco ainda mais para trás quando descer • 
declives e degraus. Nunca tente subir e descer um declive na 
diagonal.
Evite utilizar um elevador que pode causar ferimentos graves • 
em caso de queda.
Não conduza a cadeira de rodas em declives superiores a 10°. • 
O declive seguro dinâmico depende da configuração da 
cadeira, das capacidades do utilizador e do estilo de condução. 
Uma vez que as capacidades do utilizador e estilo de condução 
não podem ser pré-determinados então o desnivelamento 
máximo seguro não pode ser pré-determinado. Assim, deve ser 
determinado pelo utilizador com a ajuda de um assistente para 
evitar cair. Aconselhamos vivamente a instalação de 
dispositivos anti-queda se o utilizador for inexperiente.
É possível que a cadeira caia se passar por cima de buracos • 
ou conduzir em solo desnivelado, especialmente quando subir 
ou descer solo inclinado.
Não conduza a cadeira de rodas em solo lamacento e com • 
gelo.
Não utilize a sua cadeira de rodas onde os pedestres não • 
podem circular.
Para evitar ferimentos nas mãos, não coloque as mãos nos • 
raios ou entre a roda traseira e o dispositivo de bloqueio das 
rodas quando conduzir a cadeira de rodas.
Em especial, quando usar aros de rodas leves, os dedos • 
podem facilmente aquecer quando travar a altas velocidades 
ou em inclinações longas.
Só deve tentar subir escadas com a ajuda de um assistente. • 
Existe equipamento para o auxiliar, p.ex. subir rampas ou 
utilizar elevadores. Utilize-o. Se não existir equipamento para 
uma determinada função, então a cadeira de rodas deve ser 
inclinada e empurrada e nunca transportada em degraus (2 
assistentes). Não aconselhamos a transferência de utilizadores 
com mais de 100 kg de peso desta maneira. Regra geral, deve 
instalar previamente os tubos anti-queda, para não tocarem 
nos degraus, porque de outro modo poderá sofrer uma queda 
grave. Depois, os tubos anti-queda devem ser colocados na 
posição correta. 
Certifique-se que o auxiliar segura na cadeira apenas nas • 
peças firmemente instaladas. Não pegue pelas peças 
removíveis (por exemplo, não pegue pelos apoios de pés ou 
pelas proteções laterais).
Quando utilizar uma rampa de suspensão, certifique-se que os • 
tubos anti-queda instalados estão posicionados fora da área de 
perigo.
Imobilize a cadeira de rodas em solo irregular ou quando a • 
transportar (p.ex. num carro) usando os travões.
Se, e sempre que possível, durante uma viagem num veículo • 
equipado para transportar pessoas com deficiências motoras, 
os ocupantes do veículo devem usar os assentos do veículo e 
o sistema de segurança apropriado. Esta é a única maneira de 
garantir que os ocupantes recebem a proteção máxima em 
caso de acidente. 

 10°

 10°
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PERIGO!

Dependendo do diâmetro e configuração das rodas giratórias • 
assim como da configuração do centro de gravidade da 
cadeira de rodas, as rodas giratórias podem começar a 
vibrar em velocidades mais elevadas. Isto pode causar o 
bloqueio da roda giratória e a cadeira de rodas pode tombar. 
Assim, certifique-se que as rodas giratórias estão ajustadas 
corretamente (consulte o capítulo "Rodas giratórias").

Em particular, não conduza sem travões em inclinações, • 
mova-se a uma velocidade reduzida. Aconselhamos os 
utilizadores mais inexperientes a utilizarem tubos anti-queda.

Os tubos anti-queda devem evitar a queda da cadeira para • 
trás por acidente. Em circunstância alguma devem ser 
utilizados em vez das rodas normais e devem ser utilizados 
para transportar uma pessoa numa cadeira de rodas com as 
rodas traseiras removidas.

Quando pegar em objectos (à frente da, ao lado da ou por • 
detrás da cadeira de rodas) certifique-se que não se inclina 
demasiado para longe da cadeira de rodas, porque se alterar 
o centro de gravidade existe o risco de cair ou capotar. Se 
pendurar pesos adicionais (mochilas ou outros objectos 
semelhantes) nas barras da sua cadeira de rodas pode 
afetar a estabilidade traseira, especialmente quando utilizada 
em combinação com encostos reclináveis. Deste modo, a 
cadeira pode inclinar-se para trás causando ferimentos.

Para amputados ao nível das coxas, os tubos anti-queda • 
devem ser utilizados.

Antes de conduzir, verifique se a pressão dos pneus está • 
correta. Para as rodas traseiras, deve ser, pelo menos, 3,5 
bares (350 kPa). A pressão máx. é indicada no pneu. Os 
travões com manípulo de joelho apenas funcionam se a 
pressão dos pneus for suficiente e se foi efectuada a 
configuração correta (ver Capítulo sobre "Travões").

Se o assento ou a correia traseira ficarem danificados, deve • 
substituí-los imediatamente.

Cuidado com o fogo, especialmente com cigarros acesos. As • 
correias do assento e traseiras podem incendiar-se.

Se a cadeira de rodas estiver sujeita diretamente à luz do • 
sol/a temperaturas frias durante longos períodos de tempo, 
as suas peças (por exemplo, a estrutura, apoio de pernas, 
travões e proteções laterais) podem aquecer (>41°C) / ficar 
muito frias (<0°). 

Verifique se os eixos de extração rápida nas rodas traseiras, • 
se instalados, estão configurados corretamente e 
bloqueados (os rolamentos de bloqueio são completamente 
visíveis através da manga do eixo). Se não premir o botão no 
eixo de extração rápida, não pode remover a roda traseira.

CUIDADO!
O efeito do travão com manípulo de joelho assim como as • 
caraterísticas gerais de condução dependem da pressão dos 
pneus. A cadeira de rodas é significativamente mais leve e 
mais fácil de manobrar quando as rodas traseiras estiverem 
cheias e a pressão de ambas as rodas for igual.
Verifique se os seus pneus têm piso suficiente!• 
Tenha em conta que fica sujeito a toda e qualquer regra de • 
trânsito quando conduzir no trânsito normal.
Tenha sempre cuidado quando manusear ou ajustar a • 
cadeira de rodas!
Ajustamentos que exijam ferramentas devem ser sempre • 
efetuados por fornecedores autorizados.
Limpe periodicamente a cadeira de rodas para evitar a • 
ferrugem e a corrosão por sal.
Inspecione os rebites, porcas e parafusos para confirmar que • 
estão apertados e que nenhuma peça da cadeira de rodas 
está solta.
Com todas as peças móveis, existe o risco natural de entalar • 
os dedos. Manuseie com cuidado. 
Os produtos apresentados e descritos neste manual podem • 
não ser exatamente iguais em todos os detalhes ao seu 
próprio modelo. No entanto, todas as instruções que se 
indicam, são perfeitamente aplicáveis, independentemente 
dessas pequenas diferenças.

O fabricante reserva-se no direito de modificar, sem aviso • 
prévio, os pesos, dimensões e outros dados indicados 
neste manual. Todos os valores, medidas e capacidades 
incluídos neste manual são aproximados e não 
representam especificações.

VIDA úTIL
A vida útil prevista deste produto é 5 anos desde que: 
 seja utilizada de acordo com o objetivo para o qual foi criado
todos os requisitos de reparação e manutenção sejam 
respeitados.

Garantia

Garantia
ISTO NÃO AFETARÁ DE NENHUMA MANEIRA OS SEUS 
DIREITOS LEGAIS.
Condições de Garantia
1) A reparação ou substituição deve ser efetuada por um 
Fornecedor ou Serviço de Manutenção da Sunrise Medical.

2) Para aplicar as condições da garantia, se a sua cadeira de 
rodas precisar de assistência ao abrigo das respetivas 
condições, notifique imediatamente o agente de serviço pós-
venda designado pela Sunrise Medical, dando-lhe todas as 
informações sobre a natureza do problema. Se estiver a utilizar 
a cadeira de rodas fora da localidade do agente de serviço pós-
venda designado pela Sunrise Medical, os trabalhos ao abrigo 
das “Condições de Garantia” será realizado por qualquer outro 
agente designado pelo fabricante.

3) Se algum componente da cadeira de rodas precisar de 
reparação ou substituição devido a um defeito de fabrico ou de 
material no prazo de 24 meses (5 anos no caso da estrutura e 
estrutura cruzada) após a data de transferência de propriedade 
da cadeira de rodas para o primeiro comprador, e sujeito ao que 
resta do período dessa propriedade, a peça ou peças serão 
totalmente reparadas ou substituídas, sem quaisquer encargos, 
se forem enviadas ao agente de serviço pós-venda autorizado.
Nota: Esta garantia não é transferível.

4) Qualquer peça reparada ou substituída beneficiará das 
condições de garantia durante o prazo remanescente do período 
de garantia aplicável à cadeira de rodas.

5) As peças substituídas depois de ter expirado o prazo de 
garantia original terão uma garantia de 12 meses.

6) Os elementos de natureza fungível não estarão geralmente 
cobertos por esta garantia a não ser que estes elementos 
tenham sofrido um desgaste indevido por causa direta de um 
defeito de fabrico original. Estes itens incluem, entre outros, os 
estofos, pneus, câmaras de ar e peças similares. 

7) As condições de garantia acima descritas aplicam-se a todas 
as peças do produto, para modelos adquiridos a um preço de 
venda ao público sem descontos.

8) Em circunstâncias normais, não será aceite qualquer 
responsabilidade no caso da cadeira de rodas necessitar de 
reparação ou substituição em resultado de:

a) Do produto ou peça não ter sido mantida ou reparada de 
acordo com as recomendações do fabricante, como descritas no 
Manual Técnico e/ou Manual de Assistência. Ou quando não se 
tiverem só utilizado peças originais específicas.
b) Danos apresentados pela cadeira de rodas ou peça como 
resultado de negligência, acidente ou utilização imprópria.
c) O produto ou peça ter sido alterado a partir das 
especificações do fabricante ou reparações terem sido 
realizadas sem aviso prévio ao agente. 
d) Se o produto apresentar corrosão devido a manutenção 
incorreta
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Transporte

PERIGO!

Existe o risco de ferimentos graves ou morte se esta sugestão for 
ignorada!

TRANSPORTE DA CADEIRA DE RODAS NUM VEÍCULO:

Uma cadeira de rodas fixa num veículo não apresenta o nível de 
segurança equivalente ao do sistema de segurança do veículo. É 
sempre aconselhável transferir o utilizador para o assento do 
veículo. A Sunrise Medical reconhece que nem sempre é prático 
para o utilizador ser transferido e, nestas circunstâncias, quando 
for necessário transportar o utilizador na cadeira de rodas, os 
seguintes conselhos devem ser respeitados:

1. Confirme se o veículo está equipado para transportar um 
passageiro numa cadeira de rodas e se tem acesso ao método de 
acesso/entrada para o seu tipo de cadeira de rodas. A resistência 
do piso do veículo deve ser suficiente para suportar o conjunto do 
peso do utilizador, da cadeira de rodas e acessórios.

2. Deve existir espaço suficiente à volta da cadeira de rodas para 
permitir fixar, apertar e libertar a cadeira de rodas e os cintos de 
segurança e dispositivos de fixação do ocupante.

3. A cadeira de rodas ocupada deve ser posicionada virada para a 
frente e fixada com as correias de fixação da cadeira de rodas e do 
ocupante (correias WTORS que cumpram os requisitos de ISO 
10542 ou SAE J2249) de acordo com as instruções do fabricante 
WTORS. 

4. A utilização da cadeira de rodas noutras posições dentro de um 
veículo ainda não foi testada, p.ex. o transporte da cadeira virada 
para o lado não deve ser feito em circunstância alguma (Fig. A).

5. A cadeira de rodas deve ser fixa por uma sistema de fixação, 
conforme ISO 10542 ou SAE J2249 com correias dianteiras não 
ajustáveis e correias traseiras ajustáveis, normalmente com 
ganchos em S/Karabiner e fixações de fivela. Estes dispositivos de 
fixação são normalmente constituídos por 4 correias individuais 
fixadas a cada canto da cadeira de rodas.

6. Deve instalar as correias de fixação na estrutura principal da 
cadeira de rodas como indicado nos diagramas da página seguinte 
e não em quaisquer acessórios ou peças, p.ex. não à volta dos 
raios das rodas, dos travões ou dos apoios de pés.

Fig. A

7. As correias de fixação devem ser presas tão próximo quanto 
possível, a um ângulo de 45 graus, e apertadas com firmeza de 
acordo com as instruções do fabricante.

8. Os pontos de fixação da cadeira de rodas ou a estrutura ou 
componentes não devem ser alterados ou substituídos sem 
consultar o fabricante. Se não o fizer, coloca em risco a 
capacidade de transportar a cadeira de rodas Sunrise Medical num 
veículo.

9. Tanto o cinto de segurança pélvico e superior do tronco devem 
ser usados para segurar o ocupante para reduzir o risco de 
impactos na cabeça e peito com os componentes do veículo e 
reduzir o risco de ferimentos graves no utilizador e outros 
ocupantes do veículo.  (Fig. B) O cinto de segurança superior do 
tronco deve ser instalada no pilar “B” do veículo - se não o fizer 
aumenta o risco de ferimentos abdominais graves no utilizador.

10. Deve instalar e posicionar sempre um sistema de encosto de 
cabeça durante o transporte (ver etiqueta do encosto da cabeça).

11. Os suportes da postura (os cintos pélvico, cintos de segurança) 
não devem ser usados para segurar o ocupante num veículo em 
movimento a não ser que indiquem que cumprem os requisitos 
especificados em ISO 7176-19:2001 ou SAE J2249.

12. A segurança do utilizador durante o transporte depende das 
diligências da pessoa que fixou as correias de fixação e para as 
quais deve ter recebido instruções e/ou formação adequada.

13. Sempre que possível, remova e guarde a cadeira de rodas e 
todo o equipamento auxiliar em local seguro. Por exemplo:
Canadianas, almofadas soltas e tabuleiros.

14. O apoio de perna articulado/de elevação não deve ser usado 
na posição elevada quando a cadeira de rodas e o utilizador forem 
transportados e a cadeira de rodas for fixa usando os Dispositivos 
de Fixação de Transporte da Cadeira de Rodas e do Ocupante.

15. Os encostos reclináveis devem ser colocados na posição 
superior. 

16. Deve acionar firmemente os travões manuais.

17. As correias de fixação devem ser instaladas no pilar “B” do 
veículo e devem ser mantidas afastadas do corpo pelos 
componentes da cadeira de rodas, como apoios de braços ou 
rodas.

Fig. B
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INSTRUçõES PARA SEGURANçA DO OCUPANTE:

1. O cinto de segurança pélvico deve ser usado em baixo à frente 
da pélvis de modo a que o ângulo do cinto pélvico fique dentro da 
zona confortável de 30 a 75 graus na horizontal.
Um ângulo mais acentuado (maior) na zona preferencial é 
desejável, ou seja próximo de, mas sem ultrapassar, 75°. (Fig. C)

2. O cinto de segurança superior do tronco deve ser instalado 
sobre o ombro e o peito como ilustrado na Fig. D e E
Deve ajustar os cintos de segurança com o maior aperto possível 
sem os tornar incómodos para o utilizador.
Não deve torcer o sistema de fixação do cinto de segurança 
quando o usar.
O cinto de segurança superior do tronco deve ser instalado sobre o 
ombro e ao longo do ombro como ilustrado na Fig. D e E.

3. Os pontos de fixação da cadeira são a estrutura lateral dianteira 
interna sob a roda giratória e a estrutura lateral traseira. As correias 
são fixas à volta das estruturas laterais na intersecção dos tubos 
da estrutura horizontal e vertical. (Ver Fig. G - I)
 
4. O símbolo de fixação (Fig. F) na estrutura da cadeira de rodas 
indica a posição das correias de fixação da cadeira de rodas. As 
correias são esticadas depois das correias dianteiras serem 
instaladas para segurar a cadeira de rodas.

POSICIONAMENTO DOS PONTOS DE FIXAçãO.

1.  Localização das etiquetas dos pontos de fixação dianteiro e 
traseiro (Fig. G - I).

2.  Posição do ponto de fixação e da etiqueta do ponto de fixação 
dianteira (Fig. H) e traseira (Fig. I), da cadeira de rodas.

Fig. D

Fig. E

Fig. C

zONA 
PREFERENCIAL

Fig. F
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Fig. I

Fig. h

Fig. G
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Cadeiras de Rodas:

1. Manípulos de Pressão
2. Estofo do Encosto
3. Proteções Laterais
4. Correia do Assento
5. Apoio de Pés
6. Rodas Giratórias
7. Apoio para pés
8. Forqueta 
9. Dispositivos de bloqueio das rodas
10. Aro da roda
11. Roda traseira

Componentes da Cadeira de Rodas

6

9

5

8

2
1

3

4

10

7

11
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SENTAR-SE NA CADEIRA DE RODAS SEM ASSISTÊNCIA 
(FIG. 3)
•  A cadeira de rodas deve ser apoiada contra 

uma parede ou mobília sólida;
• Os travões devem estar acionados;
•  Os apoios de pés devem estar dobrados 

para cima;
•  O utilizador pode fazer-se descer na cadeira 

de rodas;
•  Os apoios de pés podem ser empurrados 

para baixo e os pés apoiados neles em 
frente dos aros para os calcanhares.

SAIR DA CADEIRA DE RODAS SEM ASSISTÊNCIA (FIG. 4)
• Os travões devem estar acionados;
•  Os apoios de pés devem estar dobrados 

para cima;
•  Com uma mão em cada apoio de braço, a 

pessoa deve dobrar-se ligeiramente para a 
frente para aplicar o peso do corpo na parte 
dianteira da cadeira e, com ambos os pés 
firmemente no chão, um pé bem atrás, 
levante-se.

AVISO!

Quando estiver de pé, não se apoie nos apoios de pés ou a 
cadeira de rodas pode tombar. É mais fácil e seguro sentar-se na 
e levantar-se da sua cadeira de rodas se empurrar os apoios de 
pés para cima e para fora do caminho ou se os remover da 
cadeira de rodas.

DOBRAR 
Primeiro, remova a almofada do 
assento e a capa do assento traseiro da 
cadeira de rodas e levante o apoio de 
pés (plataforma) ou os apoios de pés 
individuais. Segure a correia ou barras 
do assento no meio, pelas costas e 
puxe para cima. A cadeira de rodas 
dobra-se. Para dobrar a sua cadeira de 
rodas num espaço tão pequeno quanto 
possível, por exemplo, para guardar 
num carro, pode remover os apoios de 
pés (dependendo do modelo). Para este efeito, abra a lingueta da 
parte de fora e rode o apoio de pés para o lado. Depois, só tem que 
remover o apoio de pés da barra receptora (Fig. 1).

DESDOBRAR
Faça força para baixo sobre o tubo do 
assento (ver figura). A cadeira de rodas 
é desdobrada. Agora, encaixe os tubos 
do assento na posição na tela do 
assento. Para facilitar esta operação 
pode inclinar ligeiramente a sua cadeira 
de rodas para o lado, aliviando assim o 
peso das rodas traseiras. Cuidado para 
não prender os dedos na estrutura 
da barra transversal. Reinstale o 
assento e a estrutura traseira do 
assento (Fig. 2).

CUIDADO!
Certifique-se de que a capa do assento traseiro está encaixada 
corretamente na sua posição.

DISPOSITIVOS DE BLOqUEIO DAS RODAS 
A sua cadeira de rodas está 
equipada com dois dispositivos de 
bloqueio de rodas. São aplicados 
diretamente sobre os pneus. Para 
ativar os dispositivos, empurre 
ambos os manípulos de bloqueio 
contra as peças de travagem. Para 
desbloquear a roda, puxe os 
manípulos para trás para a sua 
posição original.

A capacidade de travagem • 
diminui com:
Piso desgastado dos Pneus• 
Pressão dos Pneus demasiado • 
baixa
Pneus húmidos• 
Dispositivos de bloqueio das rodas incorretamente ajustado.• 

Os dispositivos de bloqueio das 
rodas não foram concebidos para 
serem usados como travões de uma 
cadeira em movimento. Assim, os 
dispositivos de bloqueio das rodas 
nunca devem ser usados para travar 
uma cadeira de rodas em 
movimento. Use sempre os aros das 
rodas para travar. Certifique-se que 
o intervalo entre os pneus e 
dispositivos de bloqueio das rodas 
respeita as especificações 
apresentadas. Para reajustar, 
desaperte o parafuso e ajuste o 
intervalo apropriado. Depois, aperte 
de novo os parafusos (Fig. 5 + 6).

CUIDADO!
Após cada ajustamento das rodas traseiras, inspecione o intervalo 
dos dispositivos de bloqueio das rodas e reajuste se necessário.

Manuseamento Opções - Travões

Fig. 1

Fig. 2

Fig. 5

Fig. 3

Fig. 4

3 mm

Fig. 6
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Opções – Proteção lateral

PROTEçãO LATERAL PADRãO
(com almofadas para braços curtos ou longos)

A proteção lateral com rebordos 
dianteiros redondos permite-lhe ficar 
encostado a uma mesa. Para dobrar 
o apoio de braços para cima, empurre 
a alavanca (1), de modo a que a 
proteção lateral seja libertada (Fig. 9).

1

Fig. 9

O comprimento do apoio de braços 
pode ser ajustado, desapertando os 
parafusos (2), e depois movendo o 
apoio de braços para a posição 
pretendida e reapertando os 
parafusos (Fig. 10).

AVISO!
Nem as proteções laterais, nem os apoios de braços devem ser 
utilizados para levantar ou transportar a cadeira de rodas.

Fig. 10 2

APOIOS PARA PéS:  
Os apoios para pés podem ser dobrados para 
cima para facilitar a entrada/saída da cadeira.

COMPRIMENTO DA PERNA:
Para utilizadores com pernas mais longas, o 
suporte das pernas pode ser descido para o 
nível apropriado utilizando os parafusos (1). 
Desaperte os parafusos, empurre os tubos para 
a posição pretendida e depois aperte de novo os 
parafusos (veja a secção sobre o binário).

Deve existir sempre uma distância mínima de 3 cm entre os apoios 
de pés e o chão (Fig. 7).

Opções – Apoios para pés

PLATAFORMAS DE PéS E 
LINGUETA
Os apoios de pernas podem ser 
dobrados para dentro sob a correia 
do assento ou para fora.

Quando instalar os apoios de pés, os 
apoios devem estar virados para 
dentro ou para fora. Depois, rode os 
apoios das pernas para dentro, até 
ficarem fixos. Para remover, puxe a 
alavanca (1), rode o apoio de para 
dentro ou para fora e, depois, levante o apoio para fora. Certifique-
se que o apoio de pernas está corretamente fixado (Fig. 8).

AVISO!
Os apoios de pernas não devem ser utilizados para levantar ou • 
transportar a cadeira de rodas.
Quando se sentar ou sair da cadeira de rodas, não se apoie • 
nos apoios de pés. Deve dobrá-los para cima antes e movê-los 
para o exterior tanto quanto possível.

RODAS GIRATÓRIAS, PLACAS DAS RODAS GIRATÓRIAS, 
FORqUETAS  

A cadeira de rodas pode deslizar ligeiramente para a direita ou 
para a esquerda ou as rodas giratórias podem vibrar. As razões 
podem ser as seguintes:

O movimento frontal e/ou inverso da roda não foi ajustado • 
corretamente.
O ângulo da roda giratória não foi ajustado corretamente.• 
A pressão do ar da roda giratória e/ou roda traseira é • 
incorreta; as rodas não viram suavemente.

A cadeira de rodas não se move em linha recta se não ajustar 
corretamente as rodas giratórias. As rodas giratórias devem ser 
sempre ajustadas por um fornecedor autorizado. As placas das 
rodas giratórias devem ser reajustadas e os dispositivos de 
bloqueio das rodas devem ser inspeccionados sempre que a 
posição da roda traseira for alterada.

A altura do assento é determinada pela posição da roda giratória e 
da roda traseira.
A altura do assento pode ser ajustada, alterando a posição das 
rodas traseiras e das rodas giratórias.

AVISO!
Depois de ajustar a altura do assento, deve apertar de novo todos 
os parafusos e deve reajustar o dispositivo de bloqueio da roda.

Opções – Roda Giratória

1

Fig. 7

Fig. 8
1

Pneus e Montagem

PNEUS E MONTAGEM 
As rodas pneumáticas são padrão. 
Com pneus pneumáticos, certifique-se que mantém a pressão 
correta dos pneus porque podem influenciar a performance da 
cadeira de rodas. Se a pressão for demasiado baixa, a resistência 
de movimento aumenta, sendo necessário mais esforço para que a 
cadeira se mova para a frente. Pressão demasiado baixa também 
afeta negativamente a capacidade de manobra. Se a pressão for 
demasiado alta, o pneu pode rebentar. A pressão correta para um 
determinado pneu está impressa na superfície do próprio pneu.

Os pneus podem ser montados do mesmo modo que um pneu 
normal de bicicleta. Antes de instalar um novo tubo interno, deve 
sempre certificar-se que a base da jante e o interior do pneu não 
contêm objetos estranhos. Verifique a pressão depois de montar ou 
reparar um pneu É vital para a sua segurança e para o desempenho 
da cadeira de rodas que a pressão de ar seja mantida e que os 
pneus estejam em boas condições.
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Manutenção e Cuidado
INSPEçãO DE SEGURANçA
Como utilizador, será o primeiro a detetar possíveis defeitos. Assim, 
recomendamos que, antes de cada utilização, inspecione se:

a pressão dos pneus está correta.• 
os travões funcionam corretamente.• 
todas as peças removíveis estão apertadas em segurança (por • 
exemplo, apoios de braços, hangers do apoio de pés, eixos de 
extração rápida...).

Se existir qualquer dano/defeito/ contacte o seu agente autorizado.

MANUTENçãO E CUIDADO
Manutenção

Inspecione a pressão dos pneus periodicamente. • 
Verifique periodicamente se os pneus estão desgastados e • 
danificados, pelo menos uma vez por ano. Mude os pneus 
assim que detetar qualquer tipo de dano ou desgaste.
Verifique se a correia do assento e traseira está desgastada e • 
danificada, pelo menos de três em três meses. Mude estas 
peças assim que detetar qualquer tipo de dano ou desgaste.
Verifique periodicamente se os componentes da estrutura e do • 
encosto estão desgastados e danificados, pelo menos uma vez 
por ano. Mude estas peças assim que detetar qualquer tipo de 
dano ou desgaste.
Verifique periodicamente se os travões estão desgastados e • 
danificados, pelo menos uma vez por ano. Verifique se estão a 
funcionar corretamente e se são fáceis de usar. Mude os 
travões assim que detetar qualquer tipo de dano ou desgaste.
Verifique periodicamente se todos os parafusos estão • 
apertados (ver a secção sobre força de torção), pelo menos 
uma vez por ano. Todos os parafusos vitais para usar a cadeira 
de rodas em segurança têm porcas de segurança. As porcas 
de segurança devem ser usadas apenas uma vez e 
substituídas depois de usadas.

NOTA: 
Se forem apresentadas definições das forças de torção, 
recomendamos vivamente a usar um dispositivo de medição do 
binário, para confirmar se apertou com a força correta.
Use apenas produtos de limpeza domésticos suaves ao limpar a 
cadeira de rodas. Use apenas sabão e água quando limpar o estofo 
do assento e o cinto de segurança.
Consoante a frequência e tipo de utilização, recomendamos que 
leve a sua cadeira de rodas a um agente autorizado, pelo menos 
uma vez por ano, para que seja inspecionada por pessoal 
qualificado.

CUIDADO!

Areia, sal e água do mar podem danificar os rolamentos das rodas 
dianteiras e traseiras. Limpe e seque a cadeira de rodas 
cuidadosamente, depois de ter estado exposta a estes elementos.

hIGIENE PARA REUTILIzAçãO:
Quando a sua cadeira for re-utilizada, deve ser cuidadosamente 
preparada limpa e tratada com desinfectante, em todas as 
superfícies que entrem em contacto com o utilizador.

Se precisar de o fazer rapidamente, deve usar um desinfetante 
líquido, à base de álcool, adequado para produtos e equipamento 
médico.
Preste atenção às instruções do fabricante do desinfectante que 
usar.

Regra geral, não deve usar um desinfectante nas baínhas. Assim, 
recomendamos que elimine o assento e correias traseiras de forma 
correta no caso de contaminação microbacterial com agentes 
activos de acordo com a lei de proteção contra infeções §6.

ARMAzENAGEM:
A cadeira de rodas deve ser sempre guardada num local seco.

A cadeira de rodas guina para um dos lados 
• Verifique a pressão dos pneus
• Verifique se a roda vira facilmente (rolamentos, eixo)
• Verifique se ambas as rodas giratórias estão em contacto com o 

chão

As rodas giratórias começam a vibrar  
• Verifique se todos os parafusos estão apertados; aperte se 

necessário (Ver a secção sobre força de torção)
• Verifique se ambas as rodas giratórias estão em contacto com o 

chão

A estrutura da cadeira de rodas / estrutura de tubos não 
encaixa na posição na tela do assento 

• A cadeira ainda é nova, ou seja, o estofo do assento ou do 
encosto ainda está rígido. Isto melhora com o tempo.

é difícil dobrar a cadeira  
• O estofo do encosto ajustável é demasiado rígido. Solte-o de 

acordo.

A cadeira de rodas chia e vibra  
• Verifique se todos os parafusos estão apertados; aperte se 

necessário (Ver a secção sobre força de torção)
• Aplique uma pequena quantidade de óleo lubrificante nas zonas 

onde as peças móveis entram em contacto. 

A cadeira de rodas move-se irregularmente 
• Verifique o ângulo das rodas giratórias e a pressão dos pneus
• Verifique se as rodas traseiras estão ajustadas de maneira 

diferente

Resolução de Problemas

Eliminação / Reciclagem de materiais
NOTA:
Se receber a cadeira de rodas sem encargos, ela não lhe pertence. 
Se já não for necessário respeitar quaisquer instruções emitidas 
pela organização que forneceu a cadeira de rodas para que a possa 
devolver.

A seguinte informação descreve os materiais usados na cadeira de 
rodas em relação à eliminação ou reciclagem da cadeira de rodas e 
da respetiva caixa.
Normas específicas de eliminação de desperdícios ou de 
reciclagem podem ser aplicáveis a nível local e estas devem ser 
tidas em conta quando fizer os preparativos para eliminação. (Isto 
pode incluir a limpeza ou descontaminação da cadeira de rodas 
antes de eliminar).

Aço: Dispositivos de aperto, Estruturas laterais, Apoios de braços, 
Estrutura, Apoios de pernas e forquetas das rodas giratórias.

Plástico: Pegas, Tampões dos tubos, Rodas giratórias, Apoios de 
pés, Almofadas para braços e roda/pneu de 12”

Caixa: Saco de polietileno de baixa densidade, caixa de cartão

Estofo: Poliéster tecido com cobertura PVC e espuma modificação 
de combustão expandida.

A eliminação ou reciclagem deve ser feita através de um fornecedor 
autorizado ou local adequado próprio. Alternativamente, a sua 
cadeira de rodas pode ser devolvida ao fornecedor para eliminação.
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Força de Torção

7 Nm

Força de Torção 
Excepto quando indicado em contrário, o binário para parafusos M6 é 7 Nm.

45 Nm

7 Nm

7 Nm

7 Nm 7 Nm

5 Nm

5 Nm
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A cadeira de rodas é compatível com as seguintes normas:
a) Requisitos e métodos de teste para forças estáticas, de impacto e de fadiga (ISO 7176-8):     SIM •
b) Sistemas de energia e controlo para cadeiras de rodas elétricas - requisitos e métodos de teste (ISO 7176-14):   N/D •
c) Teste climatérico de acordo com (ISO 7176-9):         N/D •
d) Requisitos para resistência de acordo com ISO 7176-16 (EN 1021-1/2):       SIM •

Mín. Máx. Mín. Máx.
Comprimento geral (com 
apoio de perna)

975 mm 1090 mm Ângulo plano do assento 3° 3°

Largura geral 610 mm 700 mm Profundidade efetiva do 
assento

420 mm 420 mm

Comprimento quando 
dobrada

975 mm 1090 mm Largura efetiva do assento 410 mm 500 mm

Largura quando fechada 300 mm 310 mm Altura da superfície do 
assento na aresta frontal

520 mm 520 mm

Altura quando dobrada 970 mm 970 mm Ângulo do encosto 79° 80°
Massa total 18 kg 19,4 kg Altura do encosto 425 mm 425 mm
Massa da parte mais 
pesada

- Roda 
traseira de 
24" e 2,0 kg 
com travão 
de tambor

Distância do apoio dos pés 
ao assento

360 mm 520 mm

Estabilidade estática em 
descida*

10° 10° Apoio de pernas ao ângulo 
da superfície do assento

115° 115°

Estabilidade estática 
a subir com tubo anti-
queda*

10° 10° Distância do apoio de 
braços ao assento

220 mm 220 mm

Estabilidade estática 
lateral*

10° 10° Localização frontal da 
estrutura do apoio de 
braços

183 mm 313 mm

Diâmetro do aro da roda 530 mm 535 mm
Raio mínimo de viragem 830 mm 850 mm Posição horizontal do eixo 0 mm (24”) + 20 mm (12”)

Largura geral:
• Com as rodas normais, incluindo aros, montagem fechada: 

UniX:  LA +19 cm 

• Dimensões quando fechada:
 
• Com rodas padrão: 

UniX:  31 cm  

• Sem rodas padrão: 
UniX:  30 cm  

Peso em kg: 

Carga Máxima:
UniX                        até um peso de 125 kg

Dados técnicos

Peso em kg:
Transporte (sem apoio de pés)              15,7 - 16,9 kg

Apoio de pés (unidade):                              ...1 kg
Rodas traseiras de 24" (pneumáticas) (par):                            3,8 kg

Para levantar ou transportar a cadeira de rodas sem as rodas e hangers, 
segure na estrutura superior e na barra traseira ou no meio do forro do 
assento

Acordo com EN12183: 2009 todas as peças listadas (assento - estofo do encosto, painel lateral, almofada do braço...) são à prova de fogo 
de acordo com EN 1021 Part 1/2
Massa máxima do ocupante (massa do manequim de teste): 125 kg

O declive seguro dinâmico depende da configuração da cadeira, das capacidades do utilizador e do estilo de condução. Uma vez que as 
capacidades do utilizador e estilo de condução não podem ser pré-determinados então o desnivelamento máximo seguro não pode ser pré-
determinado. Assim, deve ser determinado pelo utilizador com a ajuda de um assistente para evitar cair. Aconselhamos vivamente a 
instalação de dispositivos anti-queda.
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Devido à nossa política de melhoria contínua na 
criação das nossas cadeiras de rodas, as especificações dos 
produtos podem variar ligeiramente dos exemplos ilustrados.

Todos os pesos/dimensões e dados de desempenho são
 aproximados e apresentados apenas para orientação.

A Sunrise Medical respeita a Diretiva de Dispositivos Médicos da 
UE 93/42/CEE

Todas as cadeiras de rodas devem ser usadas de acordo com a 
instruções do fabricante.

Sunrise Medical Gmbh & Co. KG
Kahlbachring 2-4
69254 Malsch/heidelberg
Deutschland
Tel.: +49 (0) 7253/980-400
Fax: +49 (0) 7253/980-111
www.SunriseMedical.de

Placas de nomes

PLACAS DE NOMES 
A placa de nome encontra-se na estrutura do tubo em T ou no tubo 
da estrutura transversal. A placa de nome indica a designação 
exacta do modelo e outras especificações técnicas. Apresente a 
seguinte informação sempre que encomendar peças de substituição 
ou uma reclamação:

• Número de Série
• Número da encomenda
• Mês/Ano

Nome do produto/Número SKU.

Inclinação estática máx. com tubos anti-queda
A inclinação máxima segura depende das 
configurações da cadeira de rodas, postura e 
capacidades físicas do utilizador.

Largura do assento

Profundidade do assento

Peso Máximo do Utilizador

Leia o manual do utilizador

Número de Série

Data de fabrico
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Sunrise Medical GmbH & Co. KG
Kahlbachring 2-4
69254 Malsch/Heidelberg
Deutschland
Tel.: +49 (0) 7253/980-400
Fax: +49 (0) 7253/980-111
www.SunriseMedical.de

Sunrise Medical
Thorns Road
Brierley Hill
West Midlands
DY5 2LD
Phone: 0845 605 66 88 
Fax: 0845 605 66 89
www.SunriseMedical.com

Sunrise Medical S.L.
Polígono Bakiola, 41
48498 Arrankudiaga – Vizcaya
España
Tel.: +34 (0) 902142434
Fax: +34 (0) 946481575
www.SunriseMedical.es

ZAC de la Vrillonnerie
17 Rue Michael Faraday
37170 Chambray-Lès-Tours
France
 Tel : 02 47 55 44 00
Fax : 02 47 55 44 03
www.SunriseMedical.fr

Sunrise Medical Srl
Via Riva 20, Montale
29100 Piacenza (PC)
Italy
Tel.: +39 0523-573111
Fax: +39 0523-570060
www.SunriseMedical.com

Sunrise Medical A.G.
Lückhalde 14
3074 Muri bei Bern
Switzerland
Tel.: +41 (0) 31-958-3838
Fax: +41 (0) 31-958-3848
www.SunriseMedical.ch

Sunrise Medical AS
Dynamitveien 14B
1400 SKI
Norway
Tel.: +47 (0) 66963800
Fax: +47 (0) 66963838
www.SunriseMedical.no

Sunrise Medical AB
Box 9232
400 95 Göteborg
Sweden
Tel: +46 (0)31 748 37 00
Fax: +46 (0)31 748 37 37
www.SunriseMedical.sv

Sunrise Medical B.V.
Groningenhaven 18-20
3433 PE NIEUWEGEIN
The Netherlands
T: +31 (0)30 – 60 82 100
F: +31 (0)30 – 60 55 880
E: info@sunrisemedical.nl
www.SunriseMedical.nl

G2 A/S
Graham Bells Vej 21-23 A
8200 Arhus N
Denmark
Tel.: +45 87 41 31 00
Fax: +45 87 41 31 31
www.G2.dk

Sunrise Medical Poland Sp. z o.o. 
ul. Elektronowa 6,  
94-103 Łódź  
Polska
Telefon: + 48 42 209 36 67  
Fax: + 48 42 209 35 23  
E-mail: pl@sunrisemedical.de
Sunrise-Medical.pl


